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patronage of the London Missionary
Society, and died at Canton 1884, at
the age of 52, having 27 years of
mission work in China. In addition
to, the Scriptures, the Chinese die-
tionary of Rang Hi wvas translated
into Erglish by him, in six quarto
volumes - a great and important
work, to aid subsequent missionaries
in the acquisition of the Chinese
language.

In Morrison's version of the Scrip-
tures, William Milme, D.D., trans-
lated the books of Deuteronomy,
Joshua, Jud-es, Samuel, Kîngs,
Chronicles, Ezra, Nehemiah, Esther
and Job.

Dr. Milne ivas born in Scotland,
1785, went to China in 1813, under
the patronage of the London Mis-
sionary Society, and died 1822, at
the age of 37, after nine years in the
China Mission. Durin,, these few
years lie acquired a good knoîvledge
of the language, ' ad the superintend-
ency of the Anglo-Chinese College
at Malacca, performed an important
part in the tr'anslation of the Scrip-
tures, and prepared some of the best
Christian tracts -%ve hiave in Chinese.

He is the nian who (before the
commnittee), wvhen asked if lie would
be w'vifling to go out as au assistant
to the mission, replied, "I wvould be
willing to be a hiewer of wood or a
drawer of -vater to hielp to build the
Lord's bouse; " and perhiaps no man
ever did se, much in so short a time
for the Chinese mission as William
Milne, the littie Scotchman.

Another translation of the Scrip-
tures inte Chinese ivas maC1e by
Walter H. Medhurst, D.D., and his as-
sociates, whichi -,as called the Shtang
Ti mission. Dr. Medhiurst wvent out
as a missionary printer, under the
London Mission Society, and became
a prominent preacher and writer in
Chinese. He wvas bora in London,
1796, ivent out, in 1816, workced effi-
ciently 40 years for the Chinese in
Batavia and China, and died on land-
ing in England, 1856, aged 61 years.

Another version was made by

Charles Gutzlaff, D.D., boern at
Pyrîtz, in Prussian Pomerania, 1803,
went out under the appointment of
theNetherlands Missionary Society in
1820, landed at Batavia, visited Rhio,
Singapore, Siami, and flnally became
Chinese Secretary to, the English
Goveramnent of Hlong Kong, where,
he died in 1851, at the age of 48 years.
Ho wvas a man of portly forni, quick
motion, î'apid speech, possessed a
practical knowledge of various Eu-
ropean languages, and a ready use of~
the Chinese colloquial and written
language for missionary work and
political purposes. Blis liasty action
wvas not always promotive of the
nicest accuracy, and his multitudin-
eus labors did not allow of the most
flnished completeness in all.

Anotiier version of the entire
Scrilotures in Chiinese wvas made by
Elijah C. Bridgman, D. D., Walter
M. Lowrie and M. S. Culbertson,
completed at Shanghai, îvhich uses
the termi Shtin for rendering the
words Elohim andl Theos. This, in
Most cases, lias been a distinguish-
ing mark between the versions nmade
by the English and American mis-
sionaries. The former mostly use
1Shang Ti and the latter use Shin as
the term for God.

Dr. Bridgman was bora in Belch-
ertown, Mass., 1801, and went out
under the .American Board to China,
1830; lie died at Shanghai in 1861,
aged <J0 years; 31 years were spent
in China, and ho was the first repre-
sentative of the A. B. C. F. M. So-
ciety in their mission te, China, and
to, the end wvas a faithful and hon-
ored missionary. Dr. Culbertson
wvent to China in 1844, flnished the
translation o! that version, and died,
the day before they commenced
printing it. Ho went up suddenly like
Elijah in -the chariot of Israel and
the horsemen thereof. One of his
associates reported bis departure by
saying, "A transiator translated."1
Josiahi Goddard made an excellent
translation of the New Testament in
Chinese-some think the best extant
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